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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB 
REPUBLIC 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Syrian Arab 
Republic, 

Wishing to promote and develop trade relations between the two countries on a basis 
of equality and mutual benefit, 

Taking into account the prospects for economic development of the countries, 
Have agreed as follows: 

Article I 

The Governments shall take the necessary measures to facilitate and develop trade 
between the two countries, in accordance with the provisions of this Agreement and their 
respective laws and regulations in force. They shall also ensure that the trade between 
them is as balanced as possible. 

Article II 

In order to promote trade between the two countries, the Government of the Argen-
tine Republic and the Government of the Syrian Arab Republic shall grant one another 
most-favoured-nation status in all questions concerning their bilateral trade. 

Article III 

Most-favoured-nation status shall not apply in the event of: 
(a) special advantages that are or have been granted to facilitate cross-border 

neighbourly trade with adjoining countries; 
(b) advantages and facilities that the Syrian Arab Republic and the Argentine Re-

public grant or may grant in the future to any country or group of countries as a 
consequence of free trade agreements; customs unions; subregional, regional or 
interregional agreements; or agreements on special relationships of association; 
privileges and advantages which the Syrian Arab Republic has granted 
or may grant in the future to any Arab country; and those granted or that may be 
granted in the future by the Argentine Republic to any Latin American country. 
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Article IV 

Within the laws and regulations in force in their respective countries, the Contracting 
Parties undertake to grant import or export licences as necessary, for merchandise com-
ing directly from the territory of the other Contracting Party or going directly to it. 

Article V 

Within the rules and regulations in force in their respective countries, the Contract-
ing Parties undertake: 

 (a) to exempt from customs duties any samples and promotional publicity material 
not intended for sale, subject to prior authorization by the competent authorities; 

(b) to exempt from customs duties, taxes and other levies (except for stamp duties 
and fees set for the issue of import and export licences), in the event of tempo-
rary import of the following merchandise and items, not intended for sale: 

 (1) tools and other items imported by construction personnel or sent to them for 
the preparation of fairs or exhibitions; 

 (2) products intended for demonstrations or tests; 
 (3) merchandise and articles intended to be displayed in fairs and exhibitions, 

whether temporary or permanent; 
 (4) packaging material marked "imported for packaging imported products", 

that must be re-exported at the end of a certain time. 
The merchandise and items listed in paragraph (b) of this article shall be re-exported 

on the expiry of the period of temporary import. 
They may be consumed in the country, in accordance with the laws and regulations 

in force, once the customs duties and tariffs applicable to them have been paid. 

Article VI 

Shipping of merchandise under this Agreement shall be performed in accordance 
with contracts concluded between Argentine natural or juridical persons on the one hand 
and Syrian natural or juridical persons authorized to engage in foreign trade, on the other.  

The prices of the merchandise shipped under this Agreement shall be established on 
the basis of competitive prices on the world market. 

Article VII 

Payments arising out of the trade between the Argentine Republic and the Syrian 
Arab Republic shall be made in convertible currencies. 
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Article VIII 

The Contracting Parties shall facilitate and promote participation in international 
fairs and exhibitions, and also the organization of national exhibitions, on the territory of 
each of them. 

Article IX 

With the aim of facilitating the fulfilment of this Agreement and of promoting eco-
nomic relations between the two countries, the two Parties have created a subcommittee 
under the Joint Commission established between the two countries, the objectives of 
which shall be: 

(a) correct implementation of this Agreement; 
(b) resolution of any difficulties that may arise in the implementation of this Agree-

ment; 
(c) presentation of proposals related to the promotion of economic relations be-

tween the two countries. 

Article X 

(a) The Contracting Parties declare that they will guarantee and recognize the deci-
sions of the arbitration boards which may be established by common accord by 
the signatory Parties to trade agreements made under this Agreement, and will 
ensure the implementation thereof. 

(b) Arbitration decisions shall be implemented in accordance with the legislation of 
the country in which they are to be implemented. 

Article XI 

The provisions of this Agreement shall continue to be applicable after its termination 
to any contracts concluded while it was in force. 

Article XII 

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instruments of 
ratification. 

It shall have a validity of five (5) years and shall then renew automatically for peri-
ods of one (1) year if not denounced through the diplomatic channel three (3) months be-
fore the expiry of such a period. 
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Done at Buenos Aires on the sixth day of September 1989, in two originals, each of 
them in the Spanish and Arabic languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
JUAN A. LANÚS 

For the Government of the Syrian Arab Republic: 
SALOM YASSIM 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARABE SYRIENNE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
arabe syrienne,  

Soucieux d’encourager et de développer les relations commerciales entre les deux 
pays, à leur avantage mutuel et sur la base d’un traitement équitable, 

Tenant compte des perspectives de développement économique de leurs pays, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Gouvernements prennent les mesures nécessaires pour faciliter et développer le 
commerce entre les deux pays, eu égard aux dispositions du présent Accord, aux lois et 
règlements respectifs en vigueur. Ils veillent ainsi, dans la mesure du possible, à mainte-
nir un échange commercial bilatéral équilibré. 

Article II 

Afin d’encourager le commerce entre les deux pays, le Gouvernement de la Répu-
blique argentine et le Gouvernement de la République arabe syrienne s’accordent 
mutuellement le traitement de la nation la plus favorisée dans toutes les questions ayant 
trait à leurs échanges commerciaux bilatéraux. 

Article III 

Le traitement de la nation la plus favorisée ne s’applique pas en cas : 
a) D’avantages spéciaux qui sont ou auraient été consentis pour faciliter le trafic 

vicinal frontalier avec les pays limitrophes; 
b) D’avantages et de facilités que la République arabe syrienne et la République 

argentine accordent ou pourraient accorder dans le futur à un pays ou à un en-
semble de pays suite à des conventions de libre échange, des unions douanières, 
des accords sous-régionaux, régionaux et interrégionaux ou des accords de rela-
tions associatives particulières, des privilèges et avantages que la République 
arabe syrienne a octroyés ou pourrait octroyer à l’avenir à tout pays arabe de 
même que ceux que la République argentine aurait accordés ou pourrait accor-
der à tout pays latino-américain. 
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Article IV 

Eu égard aux lois et règlements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Parties 
contractantes s’engagent à délivrer les permis d’importation ou d’exportation qui 
s’avéreraient nécessaires, pour les marchandises provenant directement du territoire de 
l’autre Partie contractante ou qui lui seraient directement destinées. 

Article V 

Eu égard aux lois et règlements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Parties 
contractantes s’obligent : 

a) À exonérer des droits de douanes les échantillons et le matériel publicitaire de 
promotion non destinés à la vente, sur autorisation préalable des autorités com-
pétentes; 

b) En cas d’importation provisoire, à exonérer des droits de douanes, taxes et au-
tres impôts (à l’exception des droits de timbre et autres droits établis pour 
l’octroi des permis d’importation et d’exportation), les marchandises et articles 
suivants non destinés à la vente : 

 1) Les outils et autres articles importés par les constructeurs ou qui leur se-
raient envoyés en vue de préparer les foires ou les expositions; 

 2) Les produits de démonstration ou destinés à des essais; 
 3) Les marchandises et articles destinés à être présentés dans des foires ou des 

expositions, temporaires ou permanentes; 
 4) Le matériel de conditionnement libellé « importé pour emballer les produits 

d’exportation », en stipulant que ledit matériel devra être réexporté au bout 
d’un certain temps. 

Les marchandises et les articles mentionnés au paragraphe b) du présent article doi-
vent être réexportés à l’échéance de la période d’importation provisoire.  

Ils peuvent être consommés dans le pays, conformément aux lois et règlements en 
vigueur, après le paiement des droits et des tarifs douaniers correspondants. 

Article VI 

L’envoi de marchandises, dans le cadre du présent Accord, s’effectue conformément 
aux dispositions des contrats conclus entre personnes physiques ou juridiques argentines 
d’une part et entre personnes physiques et juridiques syriennes autorisées à traiter de 
commerce extérieur, d’autre part. 

Les prix des marchandises envoyées aux termes du présent Accord sont fixés sur la 
base des prix concurrentiels du marché international. 

Article VII 

Les paiements issus des échanges commerciaux entre la République argentine et la 
République arabe syrienne seront libellés en devises convertibles. 
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Article VIII 

Les Parties contractantes facilitent et encouragent la participation aux foires et expo-
sitions internationales ainsi que l’organisation d’expositions nationales, sur le territoire 
de chacune d’entre elles. 

Article IX 

Aux fins de faciliter la mise en œuvre du présent Accord et de promouvoir les rela-
tions économiques entre les deux pays, les deux Parties créent un sous-comité au sein du 
Comité mixte établi entre les deux pays. Celui-ci a pour objectifs : 

a) De veiller à l’application correcte du présent Accord; 
b) De résoudre les difficultés qui pourraient surgir lors de l’application du présent 

Accord; 
c) De présenter des propositions liées à la promotion des relations économiques en-

tre les deux pays. 

Article X 

a) Les Parties contractantes déclarent garantir et reconnaître les décisions des ins-
tances arbitrales, qui sont désignées de commun accord par les Parties signatai-
res des accords commerciaux souscrits aux termes du présent Accord et elles ga-
rantissent leur exécution. 

b) L’exécution desdites décisions arbitrales sera conforme aux dispositions de la 
législation du pays dans lequel celles-ci sont mises à exécution. 

Article XI 

Après son échéance, les dispositions du présent Accord restent applicables aux 
contrats conclus pendant qu’il était en cours de validité. 

Article XII 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de l’échange des instruments de ratifi-
cation. 

Il est assorti d’une durée de validité de cinq (5) ans et sera ensuite renouvelé automa-
tiquement pour des périodes de un (1) an, s’il n’est pas dénoncé par la voie diplomatique 
trois (3) mois avant l’échéance d’une de ces périodes. 
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Fait à Buenos Aires le 6 septembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun 
d’eux rédigé en espagnol et en arabe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
JUAN A. LANÚS 

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne : 
SALOM YASSIM 



 




